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���� – Serija predavanj na temo
vprašanj založništva pod naslovom
Založniška akademija je drugi dan 24.
slovenskega knjižnega sejma potekala v
francoskem duhu. Sedem francoskih
založnikov, avtorjev in raziskovalcev
knjižnega trga, Michel Bruillon, Anne-
Marie Garat, Benoit Berthou, Char -
les-Henri Lavielle, Mar ie-Cather ine
Va c h e r , Frantz Olivié in Sylvie Ducas,
je razpravljalo, katere so specifike ne-
odvisnega založništva v Franciji in kak-
šne so prednosti objavljanja pri malih
založbah v dobi, ko knjižne trge ob-
vladujejo veliki medijski konglomera-
ti.

Po mnenju francoskih gostov je za
francoski knjižni trg značilna usmer-
jenost v kulturno raznolikost. Enotne-
ga mnenja so, da je podobno kot v
Sloveniji francoski založnik danes v te-
žkem položaju, saj je razpet med knji-
garne, knjižnice in druge založnike, ki
imajo na knjižnem tržišču različne in-
terese. »Ko je govor o knjigi, se vedno
pojavi vprašanje denarja,« so se avtorji
strinjali s tezo, ki velja tudi za slovensko
knjižno okolje. V navzkrižju interesov
so namreč želja publike in avtorja po
izvirnih stvaritvah ter ekonomske
možnosti tistih, ki knjige izdelujejo in
prodajajo na svojih policah. Vseeno je
prioriteta francoskih založnikov us-
tvarjanje čim trdnejših vezi s knjigar-
narji.

Na vprašanje, kaj pomeni biti ne-
odvisen založnik v Franciji, ki ga je
gostom zastavil slovenski strokovnjak
za področje knjigarnarstva in avtor
knjige Skrivno življenje knjig Miha Ko-
va č , so gostje razložili, da gre pri ne-
odvisnih francoskih založnikih pred-
vsem za tiste, ki so osvobojeni eko-
nomskega pritiska. Poudarili so, da ni
mogoče govoriti o neodvisnosti založ-
nikov, saj so v nasprotju s pritiskom
trga, ki ga čutijo komercialne založbe,
tako imenovane »neodvisne« založbe
odvisne od subvencij. »Neodvisne so,
kolikor imajo možnost svobodne izbire
vsebin ter so lahko pri svojem ustvar-
janju ponudbe ustvarjalne in si upajo
tvegati z novimi in drznimi ponud-
bami.« Založnike bi bilo tako najbolj
smiselno razločevati kot komercialne
in ustvarjalne. Sodelujoči so mnenja,
da se bo število malih založb še po-
večevalo, čeprav mnogi komercialni
založniki kupujejo male založbe.

V nasprotju s Slovenijo je v Franciji
izposoja knjig v knjižnicah brezplačna,
knjige pa si lahko brezplačno izposo-
dijo tudi tisti, ki ne prihajajo iz Francije.
Posebnost francoskih knjižnic je tudi
ta, da ne sledijo povpraševanju na trgu
in ponujajo malo uspešnic, saj se ne
trudijo za konkurenčnost knjigarnam.
Za primerjavo, v Sloveniji knjižnice v
velikih količinah kupujejo prav »best-
sellerje«, ki se v velikih količinah tudi
izposojajo. ���
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���� – Sidi Larbi Cherkaoui,
eden najbolj zanimivih koreografov
današnjega časa, prihaja v Ljubljano s
predstavo Iz vo r , ki so jo premierno
uprizorili februarja v Antwerpnu, v
Cankarjevem domu pa bo na sporedu
v nedeljo, ko bo potekal tudi pogovor
z izvajalci, in v ponedeljek zvečer. Že
kot otrok je risal svet okoli sebe, ko pa
mu dve dimenziji nista več zadoščali,
je začel plesati. Ples je zanj začasna
slika resničnosti, saj izgine, ko se kon-
ča gib. »Odločitev za sodobni ples je
bila zame naravna, saj je klasični balet
skupek strogih tehničnih pravil, so-
dobni ples pa je svobodnejši. Kot ple-
salec sem osvobojen vseh družbenih
mej in norm, sem sam svoj in hkrati
povezan s celotnim človeštvom. Za-
me je sodobni ples bližnjica do svo-
bode,« pravi Sidi Larbi Cherkaoui.
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Njegova prva koreografska izkušnja je
bilo sodelovanje pri muzikalu Ano -
nimna družba (Anonymous Society),
poklonu režiserja Andrewa Wala glas -
bi Jacquesa Brela. Cherkaoui je v tej
produkciji tudi plesal in za vlogo pre-
jel številne nagrade. Prav nič (Rien de
Rien), njegova prva koreografija za
Les Ballets C. de la B., je leta 2000
gostovala po vsej Evropi in prejela
posebno nagrado na festivalu BITEF v
Beogradu. V minulih treh letih je Lar-
bi ustvaril produkcijo Nič stopinj (Ze-
ro Degrees) z Akramom Khanom,
spomladi 2006 koreografiral Mea Cul-
pa za Balet iz Monte Carla in istega
leta Konec (End) za Balet Culberg.
Njegovi najnovejši produkciji sta po-
leg Iz vo ra še Mit (Myth) in Su t ra . S
plesom govori o preteklosti in priho-
dnosti ter riše mostove med svetovi in
kulturami. Z eklektičnim zajemanjem
iz zakladnice plesnih slogov ustvarja
zgodbe, ki so dostopne, univerzalne
in kompleksne.

»Izvor (v francoščini l'Origine) ima
več pomenov,« pojasnjuje. »Gre za
ženski samostalnik, ki se začne s črko
o. Ta črka je okrogla kot zemlja ali
maternica, hkrati polna in prazna ter
pomeni vir, začetek. Rad se igram s
števili in všeč mi je, da ima beseda
'origine' sedem črk. Sedem je sveto
število, ki izraža popolnost in dovr-
šenost. Mi t se je vezal na število 4, ki
odraža svet, 3 je število božanskega,
okrog katerega sem zgradil predstavo
z naslovom FOI. Če seštejemo 3 in 4,
dobimo osnovo za Iz vo r , ki je ne-
kakšna zveza med nebesi in Zemljo.«
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Predstava Iz vo r združuje sodobni ples
in staro glasbo, štiri plesalce in tri
glasbenike. Plesalci prihajajo z različ-
nih koncev sveta. Valgenorour Rú-
narsdottir (Islandija), Shawn Mothu-
pi (Južna Afrika), Daisy Philips (ZDA)
in Kazutomi Kozuki (Japonska) pred-
stavljajo štiri strani kulturnega in ge-
ografskega kompasa ter štiri osnovne
elemente: ogenj, zemljo, vodo in zrak.
Telo v uprizoritvi uteleša izjemno
spremenljivost organskih in anorgan-
skih oblik. Vse je medsebojno zame-
nljivo – udi, trupi, prsti in palci. Prsti
se spreminjajo v uhane, jabolka, vži-
galnik; roke se preoblikujejo v zrcala,
milo ali volan; noge v stol in nato v
avto, hrbet postane likalna deska.

»Vsak plesalec se je ukvarjal z enim
od štirih elementov in njegovimi las-
tnostmi: Daisy, ki predstavlja zahod,
je skušala s svojim gibanjem prikazati
lastnosti vode, Vala, ki predstavlja se-
ver, ogenj, Južnoafričan Shawn pred-
stavlja jug in zemljo, Kozuki pa vzhod

in zrak. Seveda si plesalci te energije
izmenjujejo, prihaja do odnosov med
njimi, ki so zelo zanimivi. Spajanje
ognja in zemlje, vode in zraka itd. je
ustvarilo nove energije in nepredvi-
dljive situacije.«

Ustvarjanje predstave je torej pro-
ces, ki izhaja iz uravnavanja energij,
hkrati pa skuša pri tem obravnavati
probleme sodobne družbe. Koliko pa

se pri tem ukvarja s pričakovanji ob-
činstva? »Predstavo lahko zaznavam
le s svojimi očmi in jo v skladu s tem
tudi ocenjujem,« odgovarja. »Če de-
luje name, upam, da bo tudi na ob-
činstvo. Seveda si želim, da bi moje
delo v ljudeh povzročilo premike, da
bi zavzeli določeno stališče ali spre-
menili uničujoče navade, a za spre-
minjanje ustroja sveta potrebujemo
več od umetnosti. Svet spreminja vsak
sam, ko spreminja sebe, dan za dnem,
postopoma, korak za korakom. V us-
tvarjalnem procesu si prizadevam, da
bi skupaj s plesalci zoreli v boljše ljudi,
spoštovali drug drugega in odprto ko-
municirali. Upam, da so to vrednote,
ki so vidne tudi na odru.«
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Glasbeni del predstave oblikujejo čla-
ni ansambla Sarband, pevki Fa d i a
Tomb El-Hage iz Libanona, Švedinja
Miriam Andersen in vodja ansambla,
bolgarski muzikolog Vladimir Iva-
noff, ki je izbral glasbo. »Sidi Larbi k
delu pristopa igrivo, z otroško spro-
ščenostjo, kljub temu pa je za vsako
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���� – V okviru programa Sloven -
ščina na tujih univerzah, ki je del Cen-
tra za slovenščino kot drugi/tuji jezik
na Oddelku za slovenistiko Filozofske
fakultete Univerze v Ljubljani, so pri-
pravili nov kulturno-promocijski pro-
jekt, in sicer Svetovni dnevi slovenske
literature na filmu. Prihodnji teden, od
1. do 5. decembra, bodo na 55 uni-
verzah po svetu, kjer potekajo študiji in
lektorati slovenščine, lektorji in lek-
torice slovenščine organizirali literar-
ne večere, prevajalske delavnice in
projekcije slovenskih filmov, ki so bili
narejeni po literarnih predlogah.

»Letošnji projekt ima več pomem-
bnih ciljev,« pojasnjujeta vodji projekta
dr. Alojzija Zupan Sosič in Mojca Ni-
dorfer Šiškovič: »Čim širši publiki po
svetu želimo predstaviti slovenske av-
torje s kakovostnim literarnim opu-
som in uspešno slovensko filmsko pro-
dukcijo po slovenskih romanih pos-
netih filmov. Na tak način bomo obe-
ležili leto predsedovanja Slovenije
Evropski uniji in Trubarjevo leto, ki je
tudi leto medkulturnega dialoga. S

projektom pa bomo pripomogli tudi k
poznavanju slovenske kulture.«

Pri projektu bodo sodelovala tudi
slovenska diplomatsko-konzularna
predstavništva in slovenska društva po
svetu. Prikazani bodo naslednji filmi,
ki jih je na devedejih prispeval Filmski
sklad RS: Naberšnikov Petelinji zajtrk
(po istoimenskem romanu Ferija Lain-
ščka), Sladke sanje, ki jih je Sašo Pod-
goršek režiral po scenariju Mihe Maz-
zinija (ta pa je scenarij predelal v ro-
man Kralj ropotajočih duhov), Zve -
nenje v glavi v režiji Andreja Košaka
(po istoimenskem romanu Draga Jan-
čarja) ter kratki filmi Vrtoglavi ptič Sa š a
Po d g o r š k a (s plesno skupino En-
Knap), Otrok v času Maje Weiss in te-
levizijski dokumentarec Po t , posvečen
500-letnici rojstva Primoža Trubarja.

Organizatorji so pripravili tudi bro-
šuro o predvajanih filmih in romanih v
slovenskem jeziku, ki jo bodo učitelji
slovenščine po svetu prevedli v vse
jezike držav, kjer se bodo odvijale pro-
jekcije. ��
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����–Kmalu se bo začela jubilejna,
peta edicija mednarodnega festivala
animiranega filma An i m a t e k a , ki vsako
leto predstavi novo produkcijo kratko-
metražnih animiranih filmov iz vzhod-
ne in srednje Evrope. Letošnjo edicijo so
se organizatorji odločili obogatiti z no-
vim tekmovalnim programom Anima -
We b , s katerim želijo po eni strani razši-
riti in obogatiti dejavnost samega festi-
vala, po drugi strani pa hočejo na tak
način spodbuditi produkcijo animira-
nih filmov v lokalnem kot tudi širšem
okolju.

Z objavo AnimaWeba, spletnega na-
tečaja računalniško izdelanih animira-
nih filmov, namenjenih objavi na spletu
ali v mobilni telefoniji, želijo dati prilož-
nost predvsem mladim, še neuveljavlje-
nim ustvarjalcem, jim ponuditi platfor-
mo za predstavitev del ter možnost za
nadaljnje delo. Kot je dejal programski
direktor festivala Igor Prassel, upajo, da
bodo vrednost projekta AnimaWeb ozi-
roma tovrstnega portfelja, kjer se bodo

zbirali številni mladi avtorji, »prepoznali
tudi potencialni sponzorji, ki bodo lah-
ko na enem mestu iskali avtorje za svoje
komercialne projekte«. Organizatorji so
se za spletni natečaj odločili predvsem
zaradi dostopnosti, ki po eni strani na-
govarja zelo širok krog ljudi, po drugi
strani pa ponuja tudi tehnološko in pro-
dukcijsko dostopnost, saj je animirani
film danes mogoče izdelati z minimal-
no, med povprečnimi uporabniki raz-
širjeno programsko opremo. Natečaj bo
podrobneje predstavljen na okrogli mi-
zi Animirani film za internet, ki bo pote-
kala v času festivala, zmagovalca nate-
čaja pa bo izbralo občinstvo z glasova-
njem prek spletne strani.

Končni rok za prijavo filmov je 1. de-
cember 2008 točno opoldne, več o pra-
vilih in navodilih za prijavo pa je mogo-
če prebrati na uradni spletni strani festi-
vala Animateka (www.animatekafesti-
val.org/). Avtorji lahko svoje filme prija-
vijo tudi na spletni strani www.youtu-
be.com/group/animaweb. &*

uprizoritvijo skrit celovit idejni kon-
strukt,« ugotavlja Ivanoff. »Na vajah
se srečata plesni in glasbeni okvir. Na
delu koreografije preizkušamo različ-
no glasbo ali pa vzamemo določeno
skladbo in ji iščemo ustrezne kore-
ografske rešitve. Na koncu pridemo
do neke krhke kombinacije obojega.
Glasba in ples se izvajata v živo, tako
da gre za nenehno komunikacijo, ki se

od večera do večera spreminja. Ravno
zaradi tega je sodelovanje v Iz vo r u
tako zabavno in se ga ne morem na-
ve l i č a t i . «

V predstavitvi projekta ustvarjalci
med drugim omenjajo, da je glasba
nekoč predstavljala tudi sredstvo ko-
munikacije med kulturami. »Verja-
mem, da je glasba, če se jo izvaja s
popolno predanostjo, imela, ima in
bo imela sposobnost spremeniti ljudi,
njihova politična in religiozna pre-
pričanja ter graditi mostove med kul-
turami. Z ansamblom Sarband to do-
življamo vsak večer posebej,« trdi Iva-
noff. Sidi Larbi Cherkaoui pa dodaja:
»Vse umetniške oblike so med sabo
povezane in skupaj predstavljajo po-
sebno vrsto komunikacije. Zame je
najpomembneje posredovati infor-
macije, čustva in zgodbe. Verjamem v
tradicijo, če sprejmemo, da je nelo-
čljivo povezana s sedanjostjo in
prihodnostjo ter se vedno dogaja le
tukaj in zdaj. Verjamem, da lahko iz-
biram svojo prihodnost, kot umetnik
in človek. Sem optimist.«


